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Zhang Ji, Zhang Ji,
Maple Bridge Night Mooring Fengqido Ye Po

tradukita de Zhao Yanchun

The moon setting, crows cawing, frost overfilling the skies, Yue lud wu ti shuang man tian,

The maples riv’rside, lamps aboard, sad the fishermen’s eyes. jiang feng yu hud dui chéumidn.

The toll from the Cold Mountain Temple outside of Suchow Gusu chéng wai han shansi,

Reaches my boat at midnight and floods my sleepless sorrow. yeban zhong sheng dao kechudn.

Traduko de la ¢ina poemo “Fengqido Yé Po” de Zhang Ji en la Anglan de Zhao Yanchun. Verkinto de tiu ¢i ¢ina poemo estas Zhang Ji.
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Pri la poeto vidu la retejon http: // en. wikipedia. org/
wiki/ Zhang_ Ji_ (poet_ from_ Hubei) .

http://www.poezio.net/version?poem-id=912&version-id=, 1825, 1820



